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前言

出于种种考虑，早就想编一部象样的文学翻译教程，让它囊括古今中外主要的体裁和题材类型，体现
文学史和文学翻译史的基本走向，并且能够说明英译和汉译的基本方法，以及不同翻译手法的多样性
表现。
这样的想法和做法虽然有点儿求全和理想化，但也不是无稽之谈，更不是无源之水和无本之木。
这源泉和水流就是世界文学的源远流长，而树木和森林就是翻译文学大观园中的一草一木。
二十多年前我编写的第一本翻译教材《英汉翻译综合教程》，为这个设想提供了基本的认识倾向和初
步的成果样式：一个可以将文学和翻译连通的创作一翻译理论系统。
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内容概要

　　《普通高等教育"十一五"国家级规划教材?中外文学经典翻译教程》作者数十年翻译教学与研究之
经验，荟萃古今中外文学与文学翻译经典之精华全书布局宏伟，文笔优美，按文类分为散文、小说、
诗歌和戏剧四大部分，展示人类文学创造的多样性与中国翻译文学无限广阔的领域构思精巧，选材广
泛，远远超过一般文学翻译教材之容量，并深入到文学翻译批评的理论层面诠释详尽，评析中肯，翻
译实习针对具体问题和特殊的文体要求指点迷津。
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王宏印，陕西华阴人，南开大学外国语学院英语系教授，外国语言文学专业博士生导师，博士后流动
站站长，翻译研究中心副主任。
兼任中国英汉语比较研究会副会长、中国跨文化交际学会常务理事．中国翻译协会理事和专家会员、 
《国际汉语诗坛》艺术顾问等。
主要从事中外文学文化典籍的翻译与中西翻译理论的教学与研究，兼及人文社科类比较研究和文学创
作与翻译评论，涉及莎剧、  《诗品》，红学、民歌及石涛、穆旦与吴宓研究等领域，有个人诗文集
《彼岸集》。
已出版各种论．译著及教材40部，发表学术论文50余篇。
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章节摘录

足要宽阔。
只要可以看得久远，我们就永远不会倦怠。
但是即使在我们并不觉得劳累的时候，大自然也满足于它的赏心悦目；我们之所以喜欢自然，和我们
身体所受的的恩惠没有一丝关系。
我常常在屋对面的山顶上眺望晨景，从清晨到日落，心潮澎湃，感受着天使能感受的激情。
纤细的云朵畅游在绛色霞光里，就像鱼儿遨游在深海中。
我从地面望去，仿佛从海滩上凝视着静谧的大海。
海天瞬息万变，我似乎分享着它急速的变幻；这活泼的氤氲侵袭了我的身体，我觉得生命在蔓延，与
晨风合为一体。
大自然只需来些简单的变幻，就能让我们变得超凡脱俗!给我健康与一天光阴， 我将锻造帝王们奢华
的浮世绘。
绚烂清晨，是我的亚述帝国；夕阳西落，皓月东升，是我的帕福斯和无法想象的超凡景致；泛泛午日
，将是我感觉和思维的英格兰；深深黑夜成为我玄妙哲理和梦想的德意志。
昨天傍晚，我又欣赏了一回日落美景。
一月的落日真是美妙醉入，景色依旧，只是下午时人显得不是那么明朗。
西云漫卷，幻化成色泽不断变幻的粉色薄片，说不出的柔软；空气中也蕴涵了这么多的活力和甜蜜，
闭门不出简直是一种折磨。
大自然将要说什么呢?  ；磨坊后面的峡谷里，那鲜活的静谧，就连荷马和莎翁都无法用言辞形容——
这难道没有一丝意味吗?霞光里，秃树映着淡蓝的底景，如燃烧的尖塔，熠熠闪着光；枯萎的花，凋零
的茎，霜嵌的残株，合成一曲无声的乐章。
久居城市的人，总以为乡间只有半年的时间值得欣赏。
而我却独独喜爱冬日，正如凉爽的夏季打动我们一样，冬季也自有它动人之处。
对有心人来说，一年的每一时刻都有自己的美，即使在乡间原野，景色时时变化，每小时所看到的都
是空前绝后的好景致。
天空变幻无穷，映呈着下界的盛衰枯荣。
四周田地里的庄稼，每周焕然一新。
牧场上，大路旁，植物演替，彷佛是大自然设置的无言的时钟，倘若观察者目光敏锐，还可以看出一
天的朝夕变化。
正如植物严守着时令，鸟和昆虫也演绎着生命的更替，四季会为所有的生物安排好空间。
小溪中，流水的多样性更为清晰。
以七月为例，河中水浅之处，涨满了淡蓝‘的梭子鱼草和海寿，成群的黄蝶，翩翩飞舞。
浮华的金紫，决非画师所能描绘。
清溪一曲，其风光旖旎，四时不辍，每天好像都是令节佳日，每月都有新的点缀。
我们可以看见和感觉的美，只是自然界里最平凡的部分。
一日的变幻，清晨的露珠，彩虹与山峦，桃李满园，月光星辰，水波不兴中的影子，其他种种，若太
过渴求，就成作秀之物了，美景彷如幻觉，戏弄着我们。
出门去赏月吧!“它只是一面铜镜，你不会明白待到月色照亮征程时的那种愉悦。
谁能抓住八月昏黄午日的熠熠之美?上前去找寻它吧!它正在消失”；当你从公共马车窗望出时，它只
不过是海市蜃楼。
二，完美无缺的美需要一种更高层的精神元素。
高尚神圣之美，与温柔之美不同，是和人类的意志统一的。
美是德的标识，这是上帝特定的。
凡是顺乎自然规律的行为就是美的，英勇崇高的行为，一定是合情合理，它的荣耀甚至恩泽到发生该
事的地方和旁观者。
圣贤豪杰的伟大行径，都是留给后世的一种教导，我们因此知道：宇宙是属于每个人的基业，每个正
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常的人都可以把六合之围看成是自己的产业，或者嫁妆。
如果他愿意拥有的话，触手可及。
他也可以自暴自弃，放弃他的财富；他可以舍弃自己的江山，偏安一隅，苟且偷生。
这种不长进的人世界上比比皆是，但根据他素质之高低，他有权拥有他的世界。
权衡自己的思想和意志，拥有属于自己的世界。
萨卢斯特说，“平凡的入耕田、造屋、修船，都要遵循美德的原则。
”吉本说，“风平浪静往往协助最有能力的航海家”。
目月星辰亦如此。
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